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Birutė Triškaitė
DAS DEUTSCH-LATEINISCHE LEXIKOGRAPHISCHE WERK CLAVIS GERMANICO-LATINA VON JOHANN JACOB DENTZLER ALS EINE DER VORLAGEN DES HANDSCHRIFTLICHEN WÖRTERBUCHES CLAVIS GERMANICO-LITHVANA 
 

Der vorliegende Aufsatz widmet sich der Identifizierung einer weiteren Quelle des handschriftlichen deutsch-litauischen Wörterbuches Clavis Germanico-Lithvana (im Folgenden als C bezeichnet). Hier wurde der Frage nachgegangen, ob das deutsch-lateinische Wörterbuch Clavis Germanico-Latina (im Folgenden als Cla bezeichnet) – es handelt sich dabei um den zweiten Teil der Clavis Linguæ Latinæ von Johann Jacob Dentzler, die seit 1666 bis zum Anfang des 18. Jh. in zahlreichen Auflagen (1667, 1677, 1686, 1697, 1706, 1708, 1709, 1713, 1715, 1716) erschienen ist – möglicherweise als Vorlage für C gedient hat. Zu diesem Zweck wurde eine vergleichende Analyse der Makro- und Mikrostruktur der beiden Wörterbücher durchgeführt. Die Analyse von C und Cla hat eine Reihe von Anhaltspunkten ergeben, die Cla als Quelle von C vermuten lässt.

Die Gestaltung und der Aufbau von C und Cla (der metaphorische Titel mit dem lateinischen Wort Clavis [dt. Schlüssel], die graphische Gestaltung des Titels, zweibuchstabige Überschriften am Anfang jeder Seite) deuten darauf hin, dass Cla als Vorbild für den Kompilator von C gedient hat.

Übereinstimende Lemmata, die nicht in den anderen bekannten Quellen von C (nämlich der Konkordanz zur Lutherbibel von Conrad Agricola [AK] und des durch Lex repräsentierten Prototyps *Lex sowie des durch K und R repräsentierten gemeinsamen Prototypen *KR bzw. dessen Varianten *KR1 ir *KR2) zu finden sind, manche ihrer deutschen Synonyme und in besonderem Maße die lateinischen Entsprechungen legen ebenso die Annahme nahe, dass einige Elemente der Makro- wie der Mikrostruktur von C aus Cla übernommen wurden.

Der Kompilator von C hat die deutsch-lateinische Cla zur Abfassung der deutsch-litauischen C nicht mit gleichbleibender Intensität benutzt. Die erwähnten Übereinstimmungen im Register sowie in der Mikrostruktur von C und Cla zeigen sich in erster Linie am Anfang der beiden Wörterbücher. Dementsprechend ist davon auszugehen, dass Cla nur in der ersten Phase der Kompilation von C genutzt wurde.

Schließlich kann davon ausgegangen werden, dass auch die Struktur von C vom strukturellen Aufbau der gesamten Clavis Linguæ Latinæ beeinflusst wurde. So erscheint das Kapitel Proverbia qvædam Litvanica am Ende von C, nach dem Vorbild des Index Proverbiorum, einem alphabetischen Register der Sprichwörter, in Cla. Die Ausgaben der Clavis Linguæ Latinæ und demzufolge auch von Cla unterscheiden sich nur geringfügig voneinander; deshalb fehlt es an eindeutigen Kennzeichen um festzustellen, welche der zahlreichen Auflagen der Clavis Linguæ Latinæ genau als Vorlage für C gedient hat. Einige Übereinstimmungen in der Makro- wie in der Mikrostruktur von C und Cla lassen jedoch vermuten, dass für C keine frühere Ausgabe der Cla als die aus dem Jahr 1686 als Quelle benutzt wurde. Insofern ist für C mit dem Jahr 1686 ein terminus post quem anzunehmen. 

 

 

Christiane Schiller
ŽODYNAS X: JO PĖDSAKAI CLAVIS GERMANICO-LITHVANA
IR VADINAMAJAME RICHTERIO ŽODYNE
 

Šiame straipsnyje sprendžiama pagrindinė metodinė problema – rekonstruoti veikiausiai dingusį žodyną pagal jo pėdsakus dviejuose išlikusiuose žodynuose.

Du žodynai – Clavis Germanico-Lithvana ir vadinamasis Richterio žodynas – turi tokių sutapimų, kurių nėra kituose žinomuose Mažosios Lietuvos žodynuose: Lexicon Lithuanicum ir vadinamajame Krauzės žodyne. Šie sutapimai leidžia daryti prielaidą, kad pirmieji du rėmęsi vienu bendru šaltiniu. Vokiškų lemų ir lietuviškų atitikmenų tipas bei pateikimo būdas orientuoja į iki šiol nežinomą žodyną (čia jis vadinamas žodynu X).

Būdingais žodyno X bruožais laikytina:

1. Atitikmens pateikimas 1 sg. praes. forma.

2. Sporadiškas 1 sg. praet. ir 1 sg. fut. formų pateikimas kaip pagrindinių veiksmažodžių formų.

3. Nors ir nenuoseklus, daiktavardžių ir būdvardžių gen. sg. formų pateikimas.

4. Pavyzdžiai iš Senojo Testamento.

C ir R sutampančios leksemos, kurios gali būti perimtos iš Jono Rėzos išleisto Psaltero Dovydo (Karaliaučius, 1625) ir Baltramiejaus Vilento Evangelijų bei Epistolų (Karaliaučius,

1579), leidžia spėti, kad žodyno X sudarytojas iš šių dviejų šaltinių ėmė ir lemų, ir atitikmenų.

 

 

Christiane Schiller
DICTIONARY X: TRACES IN CLAVIS GERMANICO-LITHVANA AND IN THE SO CALLED DICTIONARY OF RICHTER
 

In this article most attention was paid to methodological issues―how to partly reconstruct a dictionary, which had most probably disappeared, according to its traces in two other surviving manuscript dictionaries.

The two dictionaries―Clavis Germanico-Lithvana and the so called Dictionary of Richter contain common elements that are not present in the other two known dictionaries from Lithuania Minor―the Lexicon Lithuanicum and in the so called Dictionary of Krause. These common elements permit me to assume that the first two had originated from one common source. The type of German lemmas and Lithuanian equivalents give evidence of a dictionary that is so far unknown (I term it Dictionary X).

The characteristic features of this dictionary are the following:

(1) The equivalent is given in the 1 sg. praes. form.

(2) The occasional rendering of the 1 sg. praet. and the 1 sg. fut. form as the main forms for verbs.

(3) The inclusion of the gen. sg. forms for nouns and adjectives, even if inconsistent.

(4) Examples from the Old Testament.

The lexemes that match in Clavis Germanico-Lithvana and the Dictionary of Richter, and that might have been taken from Jonas Rėza’s Psalteras Dowido (Königsberg, 1625) and from Baltramiejus Vilentas’s Euangelias bei Epistolas (Königsberg, 1579) allow me to guess thatf the compiler of Dictionary X used lemmas and equivalents from these two sources.

 

 

Ona Aleknavičienė
HISTORY OF THE DISTRIBUTION OF JONAS BRETKŪNAS’S POSTILLA (1591): COPIES IN KRAKÓW

 

This article continues research on the distribution of surviving copies of Jonas Bretkūnas’s Postilla (1591). I analyze three copies that are held in Kraków: (1) In the Jagielony library (Biblioteka Jagiellońska; BJ : Cim. Qu 5164); (2) In the Library of Czartorysky (Muzeum Narodowe w Krakowie, Biblioteka XX . Czartoryskich; BCzart: 843 II Cim); (3) In the museum of Czapski (Muzeum Narodowe w Krakowie, Muzeum im. Emeryka Hutten- Czapskiego; BCzap: XVI 350).

All three copies of the Postilla reached Kraków in the nineteenth century: (1) the first one was acquired in 1869 by the Jagielony library; (2) the second was brought in together with the library of Czartoryski dukes in 1876; (3) the third one―together with the library of Emeryk Hutten-Czapski in 1894. The copies that are held in Lithuania have reached libraries at a later time―in the twentieth century, between 1918 and 1956 (copies that were known earlier, like the copy from the Vilnius Public Library [mentioned in 1883], and the copy from Simonas Daukantas [donated in 1911 to the Association of Lithuanian Science] disappeared).

Two out of the three copies held in Kraków used to be part of private libraries―the library of the Czartoryski dukes in Puławy (from 1813; where it was kept after the Revolution of 1830–31 is unknown) and the library of Czapski in Stankawa (about 1880). Later those copies became the public property of Kraków―Czartoryskis’s in 1876, Czapskis’s in 1903. These two copies came to belong to public libraries due to the efforts of librarians and collectors. In Lithuania at least six out of ten copies reached public libraries because of the librarians and collectors. Both in Poland and in Lithuania the interest in collecting these books is similar―scholarly and cultural heritage.

The Jagielony Library acquired a copy of Postilla because of the library director’s (Karol Estreicher’s) idea to collect Polish books and establish a Polish national library. The conception of Polish books that included language, territory, content, and ethnicity criteria supplied the impulse for collecting Lithuanian books also.

Interest in old Lithuanian books in Kraków was related to the political, economical, and social relations between Poland and Lithuania. Both bibliophiles and public libraries collected the books that were Polish or originated in the countries neighboring Poland and were printed in other languages.

Research on the inscriptions in the books attests several centers of distribution: the antiquarian bookshops of Adolph Asher in Berlin and of Józef Edward Friedlein in Kraków, also the private library of Erzepki and probably the State Archive of Prussia in Königsberg (the book might have been purchased by Ernst Henning himself and donated to the library of Czartoryski).

All the copies must have been held in the libraries for a long time. The binding attests to their ties with the Castle Library in Königsberg (from 1827―with the Royal and University Library), which was the initial source of the distribution of the books printed with funding from the Prussian duke in the sixteenth and seventeenth centuries. The bindings are old, whitish calf leather over wooden boards. Like the copies of LMAB , NČDM , BFSt, their covers are decorated with the tools that were used by the binders of Königsberg from the sixteenth century on: a plate with the emblem of the Prussian duke, roulettes with the portraits of the beginners of the Reformation, inscriptions “MA ∙ L”, “IO ∙ H”, “ERA”, “PHIL” in square frames and a rare roulette with the scenes from the Bible.

None of the three copies in Kraków are defective, they contain all the pages, and their condition is excellent. None of them was a book belonging to a priest or a home book. Differently from the copies in Lithuania they were not worn. Besides, since there are no typical longhand inscriptions by the priests, they were not obtained from the main users of the Lutheran Postilla―priests. On the other hand, the copies in Kraków do not contain a lot of information for research into the history of their influence as do most of the Lithuanian copies.

 

 

Dainora Pociūtė
ABRAOMAS KULVIETIS AT THE UNIVERSITY OF LEUVEN

 

The article presents new facts about the studies of the pioneer of Lithuanian Reformation Abrahamus Culvensis (Abraomas Kulvietis Ginvilonis, Abrahamus Culvensis Gynvilonis, about 1510–1545) at the University of Leuven and analyses the cultural ambience of the university at the period. Although the early reconstructions of the activity of Culvensis were written in the 16th century, there still remained many unconfirmed facts about Culvensis’s studies in Western universities. The information about Culvensis’s studies at the University of Leuven presented in the Oratio funebris (1547) by Iohannes Hoppius was challenged by the 20th century researcher Vaclovas Biržiška.

Culvensis’s studies at Leuven were confirmed by the record book of the University of Leuven preserved in the Belgium National Archive in Leuven. Culvensis was inscribed as Abraham Lithfanus, matriculated in April of 1533 in the University of Leuven. Although the record book does not elaborate on the faculty, other secondary sources prove he had studied in the famous Collegium Trilingue Lovaniense. Later Culvensis was known as an expert in classical languages (homo trium linguarum) and had been invited to hold the position of professor of classical languages in the University of Königsberg.

This article describes the main professors of theology and the Collegium Trilingue during the period of Culvensis’s studies. It indicates that the situation in the Faculty of Theology was not conducive to stimulating the inclinations of Culvensis towards Protestantism. The dominant trends of the conservative theology were feuding with the modern humanitarian methodology of the Collegium Trilingue.

Culvensis was notable for his huge and modern collection of printed books. My article also analyses some aspects of his collection and describes various books which could have been acquired by Culvensis, since they were published in Leuven at the time. Some other interesting aspects of cultural life in Leuven are analyzed. For instance, the rise of the study of medicine among the advocates of Protestantism and the possible inclination of Culvensis toward contemporary medicine, the influence of Johannes Campensis’s psalm interpretation on Culvensis’s literary and cultural activity. Study in the Collegium Trilingue affected essentially the humanistic methodology of the Lithuanian pioneer of the Reformation, as well as stimulated his ideas about the first Lithuanian high school. The school founded by Culvensis in Vilnius in 1541 was an obvious result of the experience gained in the Collegium Trillingue.

 

 

Palmira Zemlevičiūtė
MEDICAL TERMINOLOGY IN LITHUANIAN DECREES OF THE PRUSSIAN AUTHORITY BETWEEN 1738 AND 1831

 

From the sixteenth century onwards the Prussian authorities issued decrees that were also translated into Lithuanian. 104 Lithuanian decrees were published in a large separate publication Prūsijos valdžios gromatos, pagraudenimai ir apsakymai lietuviams valstiečiams (1960). This article analyses 12 Lithuanian decrees on health issues from the eighteenth and nineteenth centuries.

The usual subjects of these decrees were transmittable diseases (smallpox, plague and cholera), accidents and the protection of babies’ lives.

By issuing these decrees Prussian authorities sought ways to prevent the spread of diseases and to decrease illnesses, and tried to provide protection against other misfortunes. At the same time these decrees also had an educational character, the common people were given guidance as to how to provide first aid for a sick person or after an accident and how to behave in order to avoid such misadventures.

Seven semantic groups of medical terminology are studied: 1) parts of the human body, organs and body fluids, 2) human diseases and their symptoms, 3) home-made means of treatment, 4) persons, 5) actions, conditions and features, 6) institutions, 7) documents.

Most of the medical terminology consists of Lithuanian words (81%). The majority of them are still used in the standard language. A lot of Lithuanian words became the official medical terms (akis ‘eye’, galva ‘head’, kraujas ‘blood’, mėšlungis ‘cramp’, viduriavimas ‘diarrhea’, kūdikis ‘baby’, ligonis ‘patient’, gydymas ‘treatment’, nėštumas ‘pregnancy’). Words which did not become medical terms were recorded in various documents, survived in dialects and either did or did not become part of the standard language. Such words did not become part of contemporary medical terminology, because some of them were obsolete or narrowly used in dialects only (grobas ‘rectum’, nuomirulis ‘epilepsy’); others did not spread into the living language and were recorded only in written sources (baltinys ‘white of the eyes’, gyvgyslė ‘artery’, šniurkšlė ‘nostril’), still others did not enter the standard language because of their indefinite meaning (džiūvos liga) or vulgar nuance (myžalai ‘urine’).

Borrowings make up 16,2% of the medical terminology. 47,2% of all borrowings are Slavicisms and 45,3% of borrowings are Germanisms. Some borrowings in the Decrees had Lithuanian equivalents (liekorius and gydytojis ‘doctor’, pavietra and maras ‘plague’, markė and šlakas ‘spot’). Borrowings prevail in the third notional group. Slavicisms and Germanisms here are divided into two almost equal groups. Some Slavicisms had been used in the Lithuanian language for a long time (old borrowings pipiras ‘pepper’, vynas ‘wine’, aliejus ‘oil’). The ratio of Slavicisms which are used and which are not used in the standard language is almost equal. Only a few Germanisms survived in the standard language (alus ‘beer’, tabakas ‘tobacco’). The majority of Germanisms were not generally adopted. They are recorded only in written sources (mainly from Lithuania Minor) and are not characteristic of the living language (brangvynas ‘vodka, strong alcohol’, anysas ‘anise’, kalmūsas ‘calamus’). Medical terminology for this notional group reflects the level of medicine in Prussia at that time. The ways and means of treatment of folk medicine were most common, because treatment by professional doctors was still hardly available for the common people.

There are only some hybrids (rūgpyvė ‘vinegar’, žindinyčia ‘wet-nurse’, čiepijimas ‘vaccination’), which make up only 2,8% of all the medical terminology.

Lithuanian decrees by the Prussian authorities on health issues are important for research into the history of Lithuanian medical terminology since they are some of the first printed special texts.

 

 

Jurgis Pakerys
THE DERIVATION OF LITHUANIAN SUFFIXED VERBS IN THE GRAMMARS OF RUHIG, OSTERMEYER AND MIELCKE

 

The article presents further research results on the descriptions of verb formation in early Lithuanian grammars (cf. Pakerys 2006a). It reviews three eighteenth century works written and published in East Prussia: Anfangsgründe einer Littauischen Grammatick by Paul Friedrich Ruhig (Königsberg, 1747, RG), Neue Littauische Grammatik by Gottfried Ostermeyer (Königsberg, 1791, OG), and Anfangs-Gründe einer Littauischen Sprach-Lehre by Christian Gottlieb Mielcke (Königsberg, 1800, MG; largely based on RG).

All three grammars include separate word formation chapters, which were missing in the earlier works on Lithuanian. These chapters are placed at the end of morphology sections and describe non-deverbative secondary verbs, while deverbatives are discussed beside inflexional morphology. The grammars of Ruhig and Mielcke have separate short chapters on the deverbative formations, whereas Ostermeyer briefly comments on some of them in the lists of verbs (syllabi verborum). A few notes on verb formation can be also found in the sections on syntax.

Ruhig and Mielcke explain derivational semantics as one of three semantic layers of the word. According to them, any derivative has an additional meaning (zufällige Bedeutung) which exists beside lexical (eigentliche Bedeutung, Hauptidee) and grammatical (Nebenbedeutung) meanings. Ostermeyer does not go into details and uses word formation features only to classify the verbs according to the derivational processeses and categories into certain groups (Arten).

The grammars describe two processes of verb formation, viz. derivation and composition. Interestingly enough, Ruhig considers all secondary verbs to be composites and describes composition (compounding) with “letters” (consonants), syllables, and words. The first two types partly correspond to the modern understanding of suffixing, but the boundaries between the base form and the suffix are not well defined. For instance, Ruhig explains that rašydinti ‘to order to write’ is derived from the infinitive rašyti ‘to write’ by adding the letter and by changing /t/ into /d/. Composition with words includes prefixation, reflexive verb formation and some verbal compounds with nouns, adjectives and adverbs. In general, Mielcke follows Ruhig, but omits his classification into “letter,” syllable and word compounding. Ostermeyer is rather more traditional and distinguishes derivation (suffixation) and composition (prefixation and compounding). He also notes that all derived words can be called derivatives (derivata).

The grammarians usually provide correct bases of the derivatives, but some analyses are arguable, especially the ones which involve made-up bases (Ruhig derives tarnauti ‘to serve’ not from tarnas ‘servant’, but from an “unused” verb form tarnau, važiuoti ‘to go, to drive’ from važiu, etc.). The suffixes (or parts of them) are referred to as terminatio (RG), Endung (OG), Endigung (MG), character (RG) or littera characteristica (OG). The grammars do not provide extensive lists of verb formation types, but the suffixes which are presented first can be probably considered as more productive. The authors list the following categories of deverbative formations: inchoative, causative (the term varies, see bellow), frequentative, diminutive, “continuative” (formed by prefixing be- and listed only in RG), reflexive, and desiderative (listed only in OG), cf. Table 1.

The inchoative category is exemplified by verbs with sta-presents. The majority of these verbs are not true derivatives and Ostermeyer and Mielcke fail to list their bases, while Ruhig presents made-up ones. For instance, he derives 1 sg. praes. tirpstu (inf. tirpti ‘to melt’) from an “unused” (inusitatum) form tirpu ‘idem.’ Inchoative deadjectival verbs in -ėti are not mentioned, which means that this type was probably not as productive as it is in Modern Lithuanian.

Causatives are represented by the formations in -inti and -dinti (cf. Table 2) and only Ostermeyer notes that some of them can be also found in the third (praes. *-ā- stem) conjugation, but does not list any examples. Ruhig and Mielcke continue the tradition of Daniel Klein’s grammars (1653, 1654) by labelling causative verbs as “transitive” (transitiva), while Ostermeyer uses the terms effectivum, translativum, and permissivum (the latter one probably comes from the grammar of Christoph Sappuhn and Teophil Schulz, 1673).

Ruhig and Ostermeyer compare Lithuanian causatives to Hebrew hif’il formations (the parallel was already mentioned by Klein), while Mielcke does not. For the first time in Lithuanian linguistics, Ruhig notes root vowel alternation of causatives (e.g. gramzdinti ‘to sink [tr.]’ : grimzti ‘to sink [intr.],’ nuskandinti ‘to drown, to sink [tr.]’ : nuskęsti ‘to drown, to sink [intr.]’).

All grammars illustrate the iterative formations by verbs in -inėti (cf. Table 3). Ruhig also lists some verbs in -auti and -uoti, but only one example is correct (šūkauti ‘to cry out [repeatedly]’), while other ones are not deverbative or synchronically unanalysable. Ostermeyer claims that formations in -(i)oti are very productive and notes that the third conjugation also includes some iteratives, but does not list specific examples and suffixes.

Ruhig mentions that the diminutive verbs have the same suffixes as iteratives, but again only one of his examples is acceptable (vaikštinėti ‘to walk about’), while other verbs in -auti and -uoti are not deverbative in origin. Ostermeyer and Mielcke omit formations in -inėti (for unclear reasons) and list the following diminutives: girsnoti ‘to sip’ (already mentioned by Klein and Sappuhn and Schulz), sergal(i)oti ‘to ail’ OG, sargal(i)uoti ‘idem’, verkšlenti ‘to weep, to sob (lightly)’ MG (cf. Table 4). 

Ostermeyer tries to establish desiderative verbal formations in Lithuanian, but his examples are unconvincing. The desiderative semantics of verbs like malonėti ‘to be kind (to do something)’ and goroti ‘to strive, to aspire’ is lexical and obviously not derivational.

Ruhig is the first in Lithuanian linguistics to provide a short description of non-deverbative verbal formations and is followed by Ostermeyer and Mielcke. All grammars classify them into verbs derived from nouns, adjectives, numerals, pronouns, prepositions and interjections (cf. Table 5). No derivational categories of non-deverbative formations are distinguished and only Ostermeyer seems to use the term effectivum to cover both causative and factitive verbs. Examples of denominal verbs have suffixes -yti (-ija), -inti, -oti (-oja), -uoti, and -avoti, while deadjectival formations are mostly in -inti (with one exception in -enti: gyventi ‘to live’ OG). Formations derived from other parts of speech are few and their derivational analysis in some cases is disputable.

 

 

Daiva Krištopaitienė
KRISTIJONAS DONELAITIS AND THE PAMPHLET ON THE USEFULNESS OF PASTURE SEPARATION (1769): LINGUISTIC ANALYSIS

 

In my article I analyze the language of the pamphlet on the usefulness of pasture separation (1769; the exact title is not known, the title page did not survive). The pamphlet was compared to the fiction of Kristijonas Donelaitis and other circulars of the government in Eastern Prussia in order to answer the questions: (1) is the pamphlet to be attributed to Donelaitis; (2) is it an original text or a translation.

The 1769 pamphlet on the usefulness of pasture separation is obviously related to Donelaitis’s texts. First of all, such a conclusion is supported by the common orthographic, phonetic, and morphological (dialectal) affinity. An even more persuasive argument is the similar vocabulary. In the pamphlet there are many words, figurative sentences, some phrases that are characteristic of Donelaitis’s fiction and sometimes recall the lines from Donelaitis’s writings. One of the most significant pieces of evidence of Donelaitis’s authorship is a quotation from his manuscript “Summer Toils,” that at the time was accessible only to the author himself.

The pamphlet is not an original text, but a translation. This was both claimed by Donelaitis himself and proved by the language of the pamphlet. Its lexical and syntactical structure underwent stronger influence of German than the original texts of Donelaitis. Lexical and syntactical Germanisms, literal constructions that were not characteristic for Lithuanian permit me to believe that there was a German text before the eyes of the compiler, and in certain cases there probably was no attempt to dig out a Lithuanian equivalent.

Since the original German text is not known, I can only guess that during translation the digressions from the original happened. Even if the administrative style is obvious in the pamphlet, it is very different from other governmental texts of the time. The pamphlet encompasses multiple lively, figurative words, many hexameter-like sounding sentences; one can spot quite rich artistically depicted images. This leads me to believe that in the passages that with respect to content were familiar to Donelaitis (like the description of the serfs’ work) the translation is quite free.

 

Sigita Barniškienė
ZUR ÜBERSETZUNG DES ROMANS HERKUS MONTE. EINE ERZÄHLUNG AUS ALTPREUSSENS VORZEIT VON MARTHA SPRINGBORN INS LITAUISCHE

 

Der vorliegende Artikel setzt sich mit dem Problem der instrumentellen Übersetzung auseinander, d.h. der Übersetzung, die sich nach den Bedürfnissen und Eigenschaften des Adressaten richtet. Es geht um die litauische Übersetzung durch Pulgis Andriušis (1938) des 1897 herausgegebenen Romans Herkus Monte. Eine Erzählung aus Altpreußens Vorzeit von Martha Springborn. Der Titel des Romans steht nur im Gesamtverzeichnis des deutschsprachigen Schrifttums 1700–1910, Bd. 137, der Vorname der Autorin war aber nur in der Ausgabe Der Kreis Preußisch-Eylau. Geschichte und Dokumentation eines ostpreußischen Landkreises zu finden.

Der litauische Übersetzer Pulgis Andriušis (1907–1970) hat auf manche Stellen verzichtet, die das litauische Volk negativ darstellen (z.B. die Legende über den altpreußischen Führer Widewud und seinen Bruder Bruteno. Widewuds ältester Sohn hieß Litwo und herrschte in dem Litauerland. Da er einem der Brüder nach dem Leben trachtete, verbannte man ihn und sein Land von der heiligen Eiche zu Romowe) oder grausame Bräuche der Pruzzen schildern (z.B. Verbrennung von Greisen und Kranken auf dem Scheiterhaufen). Solche Auslassungen sind u.E. aus den pädagogischen, erzieherischen Gründen entstanden, da das Buch vom Bildungsministerium begutachtet und als historische und patriotische Lektüre den Jugendlichen empfohlen wurde. Manche Auslassungen sind durch den Übersetzer wahrscheinlich wegen der literarischen Gattung des Werks vorgenommen worden: der Roman über die tragische Liebe des Ordensbruders Klaus von Eckstein zu der Tochter des pruzzischen Führers Herkus Monte Nomeda wird als Abenteuerroman bezeichnet. Damit die Handlung sich schneller entwickelt, unternimmt der Übersetzer etliche Kürzungen bei den Natur- und Landschaftsbeschreibungen.

Die Übersetzung des Romans erlebte 1991 eine neue, verbesserte Auflage. Manche Übersetzungsfehler sind in den Text wiederaufgenommen worden, doch der Gebrauch der litauischen grammatischen Formen, die Wahl der Wörter und die Schreibweise mancher Wörter ist korrigiert worden.

Die Übersetzung der historischen belletristischen Werke trägt viel zum kulturellen Gedächtnis (Funktionsgedächtnis) im Sinne von Jan und Aleida Assmann, Astrid Erll bei. Die genannten Autoren haben die Theorie entwickelt, die die Riten, Denkmäler, Feste und auch Literatur als wichtige Erscheinungsformen des kulturellen Gedächtnisses einstuft, indem die historischen Fakten dem Speichergedächtnis zugeteilt werden. In Anlehnung an diese Forschungen und Überlegungen sind wir zum Schluss gekommen, dass auch die Übersetzung der schöngeistigen historischen Literatur ein wichtiger Faktor bei der Erhaltung und Gestaltung des kulturellen Gedächtnisses ist. Der Übersetzer behält dabei das Recht, den Zieltext zeit- und adressatenbezogen zu konstruieren, was der Skopos-Theorie in der Übersetzungswissenschaft entspricht.

 

 

Aurelija Tamošiūnaitė
SIMONAS DAUKANTAS’S RUBINAITIS PELIŪZĖ: TRANSLATION AND DOMESTICATION

 

The article analyzes the strategies of one translation (Rubinaitis Peliūzė; DaRub) by Simonas Daukantas. While translating Robinson der Jüngere by Joachim Heinrich Campe Daukantas adapted the original to his own culture: he changed most of the proper names (e.g. Hamburg became Palanga, Gotlieb―Pile etc.), domesticated some of the cultural characteristics, such as the religion of the main protagonist (e.g. in the original Robinson is a Protestant, in DaRub―a Catholic), language, and a few historical events. However, since some proper names were kept in the original, or they were changed to different ones further on in the text, I believe that Daukantas was translating sentence by sentence and did not revise or compare his finished work again with the original.

Daukantas tried to avoid literal translation. He modified sentences by shortening or extending them. However, he followed the original quite precisely.

The tendency to etymologize some words (e.g. slėgti) were conspicuous. The usage of the Prussian and Latvian words in the DaRub corresponds well to Daukantas’s idea to create the Standard Lithuanian language based on historical principles.

Daukantas domesticated the text not only on the semantic level, but on the pragmatic as well (e.g. instead of neutral verbs he often used connotative ones). Syntactic meanings of the text were not kept in translation due to different Lithuanian and German sentence structure.

Some of the mistakes found in DaRub could be attributed to the anonymous person who rewrote (copied) the text, rather than to Daukantas, since his original longhand version did not survive.

 

 

Jurgita Venckienė
LOST LITHUANIAN: THE LINGUISTIC PUZZLE OF 1891

 

On April 2, 1891 a letter by Sydney George Holland was printed in the London newspapers The Standard and The Times. In his letter Holland told about a poor girl in Marylebone Workhouse (central London) who had arrived from Hamburg and had no documents. She spoke neither English nor any other known language. Holland gave a few words, pronounced by the girl, with the hope that one of the readers would recognize the language and would help him to identify girl’s nationality.

The letter of Holland was also sent to the Norwegian linguist Johan Storm.

The next day (April 3rd) The Standard and The Times printed the answers to Holland’s letter, written by William Thynne Lynn and Gustav A. Schrumpf. Both indicated that the girl spoke Lithuanian. The same conclusion was drawn by Storm.

Lynn noted that he had used August Schleicher’s Handbuch der Litauischen Sprache (most likely he used the second part of it, Lesebuch und Glossar [1857]) to identify some of Holland’s words. The orthography confirms this. He identified only some of Holland’s words, written phonetically, most likely because he did not know Lithuanian himself.

The orthography attests to the fact that Schrumpf had checked Holland’s words in Friedrich Kuršaitis’s Wörterbuch der Littauischen Sprache (1883). It is likely that he looked for some words in Kuršaitis’s Deutsch-Littauisches Wörterbuch (1870–1874).

Storm also used certain sources to trace down Holland’s words: the grammar by Schleicher, Ferdinand Nesselmann’s Wörterbuch der Littauiſchen Sprache (1851). One more possible source was the Etymologisches Wörterbuch der slavischen Sprachen by Franz Miklosich (1886).

The answers attest to the fact that works on Lithuanian linguistics were known and studied by European linguists. Lynn and Schrumpf wrote their answers the same day the letter by Holland was published. It means they had the necessary sources and could use them at once. This case seems a sort of litmus paper―it checked out the linguistic vigilance of western society.

Lynn and Schrumpf most likely were motivated to identify the language of the girl to aid her. Storm had scholarly interest also so, he added Russian, Latin, Greek, etc. equivalents next to the Lithuanian words.

The article also contains four texts: Holland’s letter, which was sent to Storm, and the answers by Lynn, Schrumpf, and Storm.

 

 

Giedrius Subačius
TEACHERS TRAINING SEMINARY IN PANEVĖŽYS: IMPLEMENTATION OF THE LITHUANIAN LANGUAGE LESSONS IN 1872–1873 

 

The pedagogical council of the Panevėžys Teachers Training Seminary could not find a teacher for Lithuanian at the very beginning of its operation in 1872. Therefore it was permitted to conduct an experiment―eleven students who spoke Lithuanian fluently seem to have taught Lithuanian to other students for approximately a month (January of 1873). The experiment was stopped by the Russian minister of education Count Dmitrij Tolstoj. Later a teacher was found―Zacharij Liackij, a military engineer, and a treasurer of the Panevėžys District. He began teaching Lithuanian three times a week, and received an annual 400 ruble salary.

Russian administrators did not want to and could not distinguish between the Highland and Lowland dialects of Lithuanian. They were uncertain as to whether to name them a language or a dialect. Liackij had acquired a more subtle comprehension of the way Highlanders and Lowlanders spoke―he claimed he knew the Highland Lithuanian dialect himself, and was ignorant of the Lowland one. 


 
